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Clarence Linton Meader. The Development of Copulativ Verbs in the Indo-European Languages //

Transactions and Proceedings of the American Philological Association, Vol. 43 (1912), pp. 173-200 (176-177)

3. Les frequently perhaps than case and gender suffixes,
pronouns appear in the copulativ function. Altho we ar
unable to agree with van Ginneken sited abov, yet we cannot
but be grateful to him for the material he has collected on
this point. He sites Basque, several languages of northeast
Africa, Mexican (Nahwatl) and the language of Encounter
Bay. He also sites, apparently inaptly, Holtzmann, Gram-
matisches aus dev Mahabliarata, p. 34, for the usage in Sanscrit.
We may ad that the usage occurs in Telugu, a semi-Aryan

language of modern India, and that the Arabic pronoun for
‘he’is also so used. Professor Worrell calls my attention to
its occurrense in Coptic. Here, also, the Russian affords
good examples, e.¢. Constantin Levin — o#n-z/%¢ Lyov Tolstoi,
‘Constantine Levin zs Leo Tolstoi.” On-ske is the deter-
minativ pronoun of the 3d person with the enclitic particle
she (= Latin guidem, Gk. y€). Professor Ovsianiko-Kuli-
kovski, Rukovodstvo k izucheniin russkago iasyka, 229 ff.,
says of the pronoun efot, eta, eto, ‘ this, that’ in the sentense
negry — efo aboriginy Afriki, ‘the negroes ar aborigines of
Africa’: “Here efo is a supplement to the subject negry,
but at the same Time it in part supplies the lacuna in the
verbal expression which arizes from the commun omission of
the copula es?' suz.”1




Afnan S. Philosophical terminology in Arabic Shehadi F. Arabic and ‘to be’ // The Verb ’be’

and Persian. Leiden: E.J. Brill, 1964 and its synonyms; philosophical and
grammatical studies. (4) Twi, Modern Chinese,
Arabic. Edited by John W. M. Verhaar.
Dordrecht: D. Reidel, 1969, pp.112-125

Shehadi F. Metaphysics in Islamic Philosophy.
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Fadlou A. Shehadi *59

Published in the Feb. 6, 2013, issue

Fadlou Shehadi, Rutgers professor of philosophy emernitus and a professional
singer, died at home 1n Princeton Feb. 29, 2012, from congestive heart failure. He
was 86.

Shehadi was born in Lebanon and 1n 1948 graduated from the American
Umiversity of Beirut and from the Institut de Musique. He then received a master’s
in philosophy 1n 1951 from Princeton. In 1953, he joined Rutgers® philosophy
department and he completed his Pninceton Ph.D. 1in 1959, He retired from
Rutgers mn 1994,

Although he was a Christian, Shehadi considered Islamic culture part of his
henitage. He was known for his work on the study of Islamic philosophy. His last
effort, Philosophies of Music in Medieval Islam, 1s the only book on the subject.

Throughout his life, Shehadi continued his musical activities. He gave recitals in
many countries and sang in operas. Critics praised his baritone voice. In addition,
he chaired the Princeton University Concerts Commuttee, and was president of
both the Friends of Music at Princeton and the board of the Princeton Symphony
Orchestra, among other musical endeavors.

Shehadi 1s survived by his wife, Alison, and two children. His eldest son, Philip,
was head of the Reuters bureau in Algiers when he was killed 1n 1991.



Again some may be tempted to speculate as to whether the absence of the copula denotes any
significant difference in the method of thought between Semites and Indo-Europeans. If such distinctions

existed in the past, they have certainly disappeared as a result of Western education

Afnan S. Philosophical terminology in Arabic and Persian. Leiden: E.J. Brill, 1964, p.30



Yet Semitic languages are still unable to express the thought adequately

Afnan S. Philosophical terminology in Arabic and Persian. Leiden: E.J. Brill, 1964, p.30



If there 1s a verb “to be” in natural Arabic, that is, before philosophers come on the scene,
then kana is the one

(Shehadi 1982, p.3)
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Metaphysics in Islamic Philosophy by Fadlou Shehadi. Review by: Alfred L. Ivry //
International Journal of Middle East Studies, Vol. 17, No. 4 (Nov., 1985), pp. 568

This book 1s devoted to two aspects of a central metaphysical concern, the concept of
being, as presented by some of the leading Arabic translators and Islamic philosophers of
the Middle Ages. The first aspect is philologically oriented, being an examination of the
various linguistic devices adopted in Arabic to make an otherwise implicit copula explicit,
and in general to furnish exact locutions for the concept of being in all its linguistic
appearances and functions, both verbal and nominal.




Metaphysics in Islamic Philosophy by Fadlou Shehadi. Review by: Alfred L. Ivry //
International Journal of Middle East Studies, Vol. 17, No. 4 (Nov., 1985), pp. 569

As for the philological aspect of the work, Shehadi aptly illustrates the fact that the
Arabic of the translators offered a number of expressions to compensate for the original

lack of one all-purpose verb with which to express being in both its existential and
predicative functions. Besides the verb kana, which is closest to this purpose, the earliest
expressions utilized include the present passive verb yujad, the pronoun huwa, the assertive
article inna, and the negative “copula™ laysa. Later expressions favored by the philos-
ophers emphasize nominal as well as verbal formulations derived from the root wjd.
Shehadi argues convincingly that with this specialized vocabulary all the semantic aspects
of the Greek uses of einai were made explicit in Arabic. His linguistic analysis tends also




Metaphysics in Islamic Philosophy by Fadlou Shehadi. Review by: Norman Calder [/
Bulletin of the School of Oriental and African Studies, University of London,
Vol. 47, No. 3(1984), pp. 558

Discussion of the (un)suitability of Arabic (or
Persian) for expressing Aristotelian philosophy
has continued amongst Islamic scholars for
some time at a very inadequate and subjective
methodological level. It is perhaps pot
possible, on this topic, markedly to raise the
[evel of discussion, though Shehadi’s stress on
the multiplicity of linguistic means to express
the copula in Arabic is a preliminary corrective
to the easy assumption that Arabic _has no
copula, In the end, however, Ibn Rushd’s

Ll




Bernard Weiss. Subject and Predicate in the Thinking of the Arabic Philologists //
Journal of the American Oriental Society, Vol. 105, No. 4 (Oct. - Dec., 1985), pp. 605-622.



Bernard Weiss. Subject and Predicate in the Thinking of the Arabic Philologists //
Journal of the American Oriental Society, Vol. 105, No. 4 (Oct. - Dec., 1985), p. 613

sion, never a verb. It should be noted in passing,
however, that sentences containing what the Arabic
grammarians call the kana ‘n-naqisa and its “sisters”
(which are roughly equivalent to what in English
grammar are called “linking verbs,” although, as we

have seen, they are denied a true linking or copulative

function) are classified by the grammarians as nominal

sentences. | should therefore explain that in stating

that the Arabic nominal sentence has no counterpart in
English I do not mean that the sentence kana zaydun
ga’iman (which appeared among the examples of the
nominal sentence given earlier), for example, has no
counterpart in English; rather, I mean (1) that sen-
tences containing neither a true verb nor kana ‘n-naqisa
or one of its “sisters”—that is to say, sentences
containing no equivalent of the English verb, linking or
non-linking-——have no counterpart in English and
(2) that the concept of the nominal sentence does not

exist in English grammar. Zaydun insanun thus has no
counterpart in English, whereas kana zaydun qa’iman
does, namely the sentence “Zayd was standing™, but
Arabic and English grammar differ in that the former
does not regard kana as a full-fledged verb (owing to
its being nagisa, “deficient™) and accordingly classifies
kana zaydun qa’iman as a nominal sentence while the
latter regards “was™ as a genuine verb, or rather as part
of the verb “was standing,” and therefore sees no
reason to regard “Zayd was standing” as representing a
different sentence-type than, say, “Zayd stood.”
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FpaMMaTI/IKa — 9TO JIOI'MKa, HO BBIACJICHHAsA N3 apa6CKoro A3bIKA, 4 JIOTHUKA — 9TO I'PaMMATHKaA, HO
IMOHATAs 4CPC3 A3bIK

(nep. /{.B.®@ponosa. Hwpaxk, Ne 3, cmp. 550)



Mp&I cuuTaeM, 4TO yKe HE MEHEee MOJyBeKa UCCIIeI0BATEIM UCTOPUH apaOCKUX IPaMMaTHIYECKUX
YUYeHUH UIyT OOJIbIIECH YacThIO MO JOKHOMY MyTH. OHU UCXOASAT U3 TOTO, YTO UCTOPUUECKAs U
CTPYKTYpHasi TUHTBUCTHKA HAKOTINJIA OTIBIT M 3HAHUS, C BBICOTHI KOTOPBIX MOXKET CYJUTh — M OCYXKJIaTh
— BCE TBOPUYECTBO apabCKOM rpaMMaTUYECKON TPAIUIIMY, U YTO BCAKOE TIJI0JIOTBOPHOE U3YUYCHHUE S3bIKA
J0JDKHO HETPEMEHHO COTJIACOBBIBATHCS CO B3TJISAIaMH, MOJHOCTHIO OTJIMYHBIMU OT Hee. MBI ke,
HAIIPOTHUB, CUUTAEM CJICAYIOIIIEE.

1. EXMHCTBEHHBIM CBSI3HBIM, BCEOOBEMITIOITUM U MPHUIIETIBHO-00BICHSIIOIIUM OMTMCAHUEM
apaOCKOTro sI3pIKa HA CETOMHSAIIHUN JIEHD SIBJSETCS TO, KOTOPOE Mbl 00OHAPYKUBAEM B COUMHEHHUSIX
apaOCKHX rPaMMaTHKOB.

2. TekcThl apabCKUX rpaMMAaTHKOB MPEACTABISIOT COO0M HE3aMEHUMBI UCTOYHHUK TSI JITFOOOTO
OmMcaHusI apabCKOTo sI3bIKa KaK C TOYKU 3PEHUS MPEICTaBICHHBIX B HUX (DaKTOB, TaK M MPEAJIOKEHHBIX
UMH 00BSICHEHUI.

3. Teopus apaOCKux rpaMMaTHKOB COCTABJIACT cama 1o ce0e MpeaMeT U3yUeHHUs, HE3aBUCUMO OT
€¢ 3HAUCHUS JJIsl CPABHUTEIIBHBIX UCCIIEIOBAHUN 3aMMCTBOBAHUM M BIUSHUIN. ITO — CaMOCTOSITeIIbHbBIC
00JIaCTH, U HE CJIEAYET UX CMEIINBATh

Bohas G., Guillaume J.-P. Etudes des théories des grammairiens arabes. Vol.1. Morphologie et phonologie. Damas:

Institut Frangais de Damas, 1984, p. VII—VIII.



Shehadi F. Metaphysics in Islamic Philosophy.
Delmar, N.Y. : Caravan Books, 1982, p.4

Kana

If there is a verb “to be” in natural Arabie, that is, before
phi}mnphers come on the scene, then kina is the one. But
while kiina has some of the semantical functions of “to be,”
and some syntactical ones as well, the main syntactical
Feature of the nominal sentence we have discussed prevents
it from attaining the centrality of “to be” in the Indo-
European languages.

In the natural language kfina approaches the abstractness
or EEHEI:‘ﬂlit]F of “to be" and of the participle “being” in two
ways. Iirst, kana has the sense of to be, to occur, to exist.
This is what grammarians call the complete k@na. But it also
has the sense of to be such, and this is the incomplete kana.
These two uses correspond to the distinetion between the
existential and the predicative i5.% To be and to be such are
two “wa,:,rﬁ nf_ being,” and insofar as one can speak of the



Shehadi F. Metaphysics in Islamic Philosophy.
Delmar, N.Y. : Caravan Books, 1982, p.1

ik e i T

In the Arabic vocabulary there is the verb kana, which
may F{:rrect]:.r be translated as “to be" and which has some of
the linguistic funetions of “to be” in some other languages,
But these functions can be performed without it, both in the
sense that they can be performed with substitute words,
some of which are not even verbs, and in the sense that no
such words need be used at all. Thus in Arabic, kina is not
th;_s main device for performing these functions.



Shehadi F. Metaphysics in Islamic Philosophy.
Delmar, N.Y. : Caravan Books, 1982, p.2

The question before us, then, has to be reformulated so as
to be appropriate for Arabic. It has to be wide enough in
scope to stand as the equivalent of the question that is asked
for the Indo-European family of languages. Yet it has to be
fnnm_:late‘fi with the features of the Arabic language and the
Arabic philosophie vocabulary in mind. We want, therefore,
to survey the various ways in which the linguistic functions
of “to be"” are performed in Arabic, and then see what light
these shed on the Arabic philosophic equivalents of “being.”
Instead of having to work with one verh that has many uses,
and one participle or noun with more than one sense, we
have for Arabic two sets of vocabulary in which different
words separate or combine the multiplicity of uses and
senses. We also hope to make precise the frequently repeated
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